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TURAN ELLƏRİ

Qazax xalqının musiqisi 
III YAZI

Qazaxca “kazak” sözü, əsas versiyaya görə, qədim türk dilindən tərcümədə “azad”, 
sərbəst, müstəqil şəxs” mənasındadır. Müsəlman yazılı mənbələrində bu sözə “köçəri”, 
“sərgərdan” mənasında rast gəlinir. İndiki qazaxlar çar Rusiyasında və sovet dövründə, 
yəni, 1734-cü ildən 1925-ci ilə qədər qırğız-kaysak və ya sadəcə qırğız adlanmışlar. 
Rəsmi versiyalara görə, bu, qazaxları Don kazakları ilə qarışdırmamaq üçün edilmişdi, 
çünki 1734-cü ilə qədər qazaxlar kazak, Qazax xanlığı isə Kazak Ordası adlanırdı. 

Hazırda qazaxlar Qazaxıstan Res-
publikasının əsas əhalisini (70 faiz) təşkil 
edir. Əksəriyyəti sünni müsəlmanlardır. 
Qazax dili türk dillərinin qıpçaq qrupu -
nun qıpçaq-noqay yarımqrupuna daxil -
dir. Bu xalqın nümayəndələri, həmçinin 
Monqolustan, Çin, gzbəkistan, Rusiya, 
Türkmənistan və Qırğızıstanda yaşayır-
lar. Monqolustanda qazaxlar sayca ikinci, 
gzbəkistanda üçüncü, Türkmənistanda 
isə dördüncü yerdə dururlar. 

Qədim dövrlərdə indiki Qazaxıstan 
ərazisinin etnik mənzərəsi rəngarəng ol-
muş, burada müxtəlif etnik mənşəli tay-
falar və xalqlar məskunlaşmış, sonradan 
müasir qazaxların etnogenezində öz izlə -
rini qoymuşlar.

Mərkəzi Asiyanın şimal çöl qurşa-
ğında tarixən dünya sivilizasiyasının ən 
erkən formalarından biri – köçəri mal -
darlıq təsərrüfatı yaranmışdır. Orta Asi-
ya regionunda neolit dövrünün mühüm 
nailiyyəti isə vəhşi atların çapmaq üçün 
əhliləşdirilməsi olmuşdur. Bu həyat tərzi 
qazaxların musiqi təfəkküründə də aydın 
surətdə əksini tapıb. 

Qazax xalqının ənənəvi musiqi mədə -
niyyəti xalq və şifahi ənənəli professional 
musiqi yaradıcılığını özündə birləşdirir. 
Buraya xalq mahnıları, dastanlar, instru-
mental musiqi, habelə peşəkar müğənni 
və çalğıçıların zəngin yaradıcılığı daxildir 
ki, sonuncular həm də bəstəçidirlər. İstər 
folklor musiqisi, istərsə də peşəkarların 
yaradıcılığı keçən əsrin ortalarına kimi 
şifahi ənənə şəklində mövcud olmuşdur. 

Qazax mahnılarının iki adı var� ən 
və ölənq. Ən – mahnının musiqi tərəfinə 
aiddirsə, ölənq onu ədəbi Manr kimi səciy-
yələndirir. Mahnıların ifası zamanı qazax -
lar çox vaxt dombıra alətinin müşayiətin -
dən istifadə edirlər. Bu alət peşəkarların 
əsas aləti olmaqla yanaşı, eyni zamanda 
məişət musiqisində də geniş istifadə olu-
nur. 

Qazax xalq mahnılarının Manr təsni-
fatına əmək, mərasim, məişət və tarixi 
mahnılar daxildir. Əmək mahnıları qazax-
ların əmək proseslərinin müşayiəti zama -
nı yaranmışdır. Qazax kişilərinin əsas 
işi maldarlıq olub. Ona görə də kişilərin 
oxuduğu əsas mahnılar çoban mahnıları 
idi. Bu mahnıların da iki növü məlumdur� 
At ilxısını otaran ilxıçı mahnıları – Mılkışı 
əni və qoyun otaranların mahnıları – köy -
şı əni. Bəzi ilxıçı və köyşı mahnılarında 
əmək mövzusu sevgi motivləri ilə birləşir. 

Bu mahnılar sadə iki hissəli formada -
dır. Bəzən nəqəratdan sonra fit də çalınır 
ki, bunu da sırf çoban peşəsi ilə bağla -
maq olar. Qazax mərasim mahnıları iki 
əsas qrupa bölünür� 1. Toy və matəm 
mahnıları. 2. Təqvim mahnıları və məl-
həm (müalicəvi) mahnıları.   

Toy mahnıları içərisində “Mar-Mar” nəğ -
mələri geniş yayılıb. Bu mahnılar öz adını 
daim təkrarlayan “Mar-Mar” rədifindən götü-

rür və toy mərasimində  növbə ilə qadın-
lar və kişilər tərəfindən oxunur. Bu sayaq 
mahnəlara özbək və türkmən xalqlarının  
musiqisində də “yar-yar” və “yor-yor” adı 
ilə rast gəlmək mümkündür. 

Mahnıların məzmunu son dərəcə 
rəngarəngdir� gəlinin tərifindən və evlilik 
həyatına dair nəsihətlərdən tutmuş, şən 
zarafata kimi. Mahnıların melodik üs-
lubu deklamasiyaya yaxınlaşır. Burada 
adətən 7 və 6 hecalı şeir misraları növ -
bələşir  ki, sonuncuya daim təkrarlanan 
“yar-yar” ikihecalı neqaratı qoşulur. Toy 
mahnıları sıraslna gəlinin ata evi ilə vida-
laşmasını əks etdirən mahnılar – “sınsu” 
və ya “kız sınsu” da aiddir. Bu mahnılar 
ah, nalə üslubundadır. 

Qazax xalq mahnı yaradıcılığının ən 
geniş hissəsini məişət mahnıları təşkil 
edir. Buraya laylalar, uşaq mahnıları, lirik 

və məzəli mahnılar aiddir. Məişət mahnı -
ları arasında ən böyük yeri, digər xalqlar -
da olduğu kimi, lirik mahnılar tutur. Məhz 
bu mahnılarda inkişaflı melodika və kup-
let forması müxtəlifliyi ilə seçilir. 

Qazax məişət mahnıları arasında di -
gər xalqlarda, o cümlədən özbək, qırğız 
və azərbaycanlılarda olduğu kimi, dialoq 
(deyişmə) forması çox yayıılıb. Bunlara 
aytıs deyilir. Aytısların oxunması zamanı 
ifaçılar növbələşərək dəyişir və hazırca-
vablıqda yarışırlar. Bu mahnılar müxtəlif 
məzmunda – lirik-sevgi, zarafat, məsxərə 
xarakterlidir. 

Deyişmə mahnıları mətndən çox 
bədahətən qoşulur və 4 misralı bayatı 
formasının xatırladır. Bu dialoqların mu-
siqiqsi yarıdanışıq və yarıoxuma üslu -
bundadır və sadə quruluşlu kuplet forma-
sına malikdir. 

Ümumiyyətlə, dialoq forması qazax -
ların mahnı yaradıcılığında son dərəcə 
populyardır.  Aytısların ümumi üslubu -
na daha yaxın Manr isə məzəli və satirik 
mahnılardır. Onların forması sadə, ritmi 
dəqiqdir. Burada mətn qısa şeir misraları 
ilə qurulur. 

Qazax xalq musiqisinin şeir mətni 
həm qısa, həm də uzun misralardann 
ibarəətdir və bu cəhət metodikanın sər-
bəst inkişafı üçün böyük imkanlar açır. 
Mahnılarda sadə, qısa reçitativ ibarələr -
dən tutmuş, geniş nəfəsli melodik quru-
luşlara rast gəlirik. Bu melodiyalar mahnı 
mətnlərinin emosional deklamasiyasın -
dan yaranır və innovasiya üzlubunu xalq 
danışıq dilindən alır. 

Qazax xalq mahnılarının əsasında 
diatonik məqamlar durur. Bəzi hallarda 
pentaton qammaya da rast gəlinir. Erkən 
dövrə aid olan mahnılarda məhdud çər -
çivəli məqamlar üstünlük təşkil eidr və 

onların diapozonu seksta intervalından 
böyük olmur. İnkişaflı kuplet formalı mah -
nılarda oktava və nona diapozonu da 
nəzərə çarpır. 

Qazax xalqı çox böyük ərazilərdə 
məskunlaşmışdır. Bununla əlaqədar 
bir-birindən uzaq yerlərin fərqli məişət 
şəraiti, dil dialektləri yerli mahnı üslubla -
rının meydana gəlməsini şərtləndirmişdir. 
Qazaxların cənub bölgəsinin – Aralboyu 
və Sırdərya sahillərinin mahnıları sadə 
forması, dəqiq ritmi və ümumi ovqatın 
oynaqlığı ilə seçilir. Qərbdə  – Uralarxa -
sında, Xəzər dənizi sahillərində isə bir 
tərəfdən geniş avazlı melodiyaya malik 
lirika, digər tərəfdən isə reçitativ terme 
formaları inkişaf etmişdir. 

Tarixi qədimlərə gedib çıxan qazax 
eposu ilkin dövrlərdə instrumental mü -
şayətsiz və vokal hekayət formasında 
mövcud olmuşdur. =aman keçdikcə epik 
rəvayətlər kobız, daha sonra isə dombı -
ranın müşayiətilə ifa edilməyə başlamış-
dır. Bu rəvayətlərdə məhəbbət mövzusu 
böyük yer tutur. 

Bizə gəlib çatmış qazax eposunun ta-
rixi əsasında X9-X9II əsrlərin hadisələri 
durur. Epik novella xarakterli rəvayətlər 
içərisində daha çox məşhurluq qazan -
mışları bunlardır� “Kozı-Korpeş və Bayan 

Slu” (birincisi bəy oğlu, ikincisi bəy oğlu -
dur), “Kız Jibek” (İpək qız”) və “Ayman və 
Çolpan” (hər ikisi bəy qızlarıdır). 

Bu rəvayətlərin hər ikisində diqqəti 
çəkən xüsusiyyət məhz qadın obraz -
larının öz hüquqları uğrunda cəsarətlə 
mübarizə aparması və qalib gəlməsidir. 
Bundan başqa istilaçı kalmık xanı Kara -
manla mübarizə aparan qəhrəman Kam-
bar-Batır haqqında hekayət də xalq ara-
sında çox sevilir. 

Qazaxların epik hekayəti Mır, onu söy -
ləyənlər isə Mırçı adlanır. Hekayət forma-
sı nəinki qazax eposlarında və bir sıra 
erkən dövrün mahnılarında, habelə akın -
laırn musiqili-poetik yaradıclığında da is-
tifadə olunur. 

Reçitativ mahnı kimi müstəqil surət-
də istifadə olunan Mır forması terme və 
ya Meldirme adlanır. Sonuncu termin hərfi 
tərcümədə “at kimi çapmaq” deməkdir və 
yanıtmac tempində sürətli ifa ilə bağlıdır. 
Terme üçün 7 hecalı şeir forması, Meldir -
me üçün isə 11 hecalı şeir misrası səciy -
yəvidir. 

Qazaxların tarixən 40-a yaxın musiqi 
aləti olub. Lakin hazırda daha çox istifadə 
etdiyi musiqi alətləri bunlardır� dombıra, 
kobiz, sıbızqıı, şan kobız, Metigen, danqı-
ra.

Görünən budur ki, digər türk xalqları 
kimi, qazaxlar da zəngin folklor və mu-
siqi ənənələrinə sahibdirlər. Təqdirəla -
yiq haldır ki, müstəqil Qazaxıstanda bu 
ənənələrin qorunması və inkişaf etdiril -
məsi üçün dövlət səviyyəsində davamlı 
işlər görülür.    

Lalə HÜSEYNOVA, 
Sənətş�naslıq �zrə  

fəlsəfə doktoru, professor

Ortaq dəyərlərimiz Qardaş toplumlar

Tarix boyu böyük dövlətlərin Qafqaz uğrunda mübarizəsi davam etsə də, Rusiya son 
bir neçə əsrdə bu coğrafiyada hökmranlıq edən əsas güc olmuşdur. Rusiyanın bölgəni 
ələ keçirmək cəhdləri XVIII əsrin sonlarında başlamışdır və 1859-cu ildə İmam Şamilin 
ruslara təslim olması ilə Qafqazın sonuncu müqavimət hərəkatına 250 min nəfərlik 
əsgəri güclə son qoyulmuşdur. Bununla da Şimali Qafqaz xalqlarının bir əsrə yaxın 
davam edən azadlıq mübarizəsi dayandırılmışdır. 

1813-cü ildə sərhədləri Dərbənddən 
Kabardinə qədər uzanan Qumuq xanlığı 
(Qumuq Şamhallığı) Rusiya tərəfindən 
işğal edildi və 1867-ci ildə Rusiyanın 
Qafqazı tamamilə ələ keçirməsi ilə ləğv 
edildi. Osmanlı İmperiyasından sığına-
caq alan qumuqların bir qismi Türkiyəyə 
köçmək məcburiyyətində qaldı, qalanları 
isə rusların hakimiyyəti altında yaşama-
ğa davam etdilər. 

Qumuq türklərinin tarixi və etnik mən-
şəyi ilə bağlı müxtəlif fikirlər irəli sürülüb� 
ümumi inanc onların Qafqaz hunlarının 
və xəzərlərin varisləri olmaları, rusların 
Qafqazı işğalına qədər bu ərazidə məs-
kunlaşan türk tayfası kimi qəbul edil -
mələridir. Lakin qumuq tarixini və dilini 
öyrənən tədqiqatçılar fərqli fikirlər də irəli 
sürmüşlər. Məsələn, bəzi mənbələrdə 
qazi qumuqların (lakların) bir hissəsinin 
düzənliyə enərək oradakı türklərə qarış-
ması nəticəsində yarandıqları bildirilir, 
bəziləri  isə onları Qaraçay-Balkar və 
Krım türklərindən qopmuş bir toplum ola-
raq görürlər. 

Qumuq sözünə rast gəlinən ilk qay-
naq Mahmud Kaşğarinin “Divani lü-
ğət-türk” əsəridir. Toplu halda Rusiya 
Federasiyasının (RF) Dağıstan Respub -
likasında, az qismi isə qonşu İçkeriya 
(Çeçen), İnquş, Quzey Osetiya respub -
likalarında və Türkiyədə  yaşayırlar. Da-
ğıstanın Xasavyurd, Babayurd, Qızıl-
yurd, Karabudahkənd, Kayakənd, Kaytak 
şəhər və bölgələrində yaşayan qumuq 
türklərindən bəzi etnik qruplar isə Çeçe-
nistanın Qudermes və Şimali Osetiyanın 
Mozdok rayonlarında məskunlaşıblar. 

Hazırda qumuqların əksəriyyəti Da-
ğıstanın Mahaçqala, Buynaks, İzber-
bas, Kaspiysk, Kizlar kimi şəhərlərində 
yaşayır. Mahaçqala həm də qumuqların 
tarixi mərkəzidir. 9axtilə Şimali Dağıstan 
düzənliklərinin və Xəzər dənizi sahillə -
rinin dominant etnik elementi olan qu -
muqlar 1990-cı illərin əvvəllərində, hətta 
öz tarixi bölgələrində 22 faiz əhalisi olan 
azlığa çevrilib. Sovet rəhbərliyinin qərəz-
li məskunlaşma siyasəti nəticəsində 
əkin sahələrinin yarısını itirən qumuqlar 
şəhərlərə köçməli olublar. Nəticədə, bu 
gün Dağıstanda urbanizasiya səviyyəsi 
(47 faiz) ən yüksək olan xalqlardan biri 
də qumuqlardır. 

 2002-ci ilin siyahıyaalmasında  RF-də 
qumuqların sayının 425 min nəfərə qədər 
olduğu göstərilir. Bəzi mənbələrdə isə bu 
rəqəmin 600 min, hətta bir  milyon ya-
rım olduğu qeyd edilir. Türkiyədə 10 min 
nəfərdən çox qumuğun yaşadığını yazır-
lar. 

Qumuqların əksəriyyəti rus dilini ana 
dili kimi bilsələr və bu dildən ictimai yer-
lərdə, hökumət idarələrində ünsiyyət 
vasitəsi kimi istifadə etsələr də, öz ara-
larında ana dilində danışmağa üstünlük 
verirlər.

 Türk dilinin qıpçaq qrupuna daxil 
olan qumuq dilində oğuz türkcəsinin xü-
susiyyətləri əhəmiyyətli dərəcədə görü-
nür.  Azərbaycan, Krım, Kazan, Türkmə-
nistan, gzbəkistan və bəzi başqa türkdilli 
ərazilərdə qumuqların dili tərcüməsiz 

başa düşülür. Yüzillər boyu ərəb əlifba -
sından istifadə edən qumuqlar Sovetlər 
Birliyində yaşayan əksər türk xalqları 
kimi 1929-cu ildən latın qrafikalı əlifba -
ya keçdilər. Lakin bu, uzun sürmədi. 
Onlar üçün də 1938-ci ildə kiril qrafikası 
ilə əlifba yaratdılar. Bu əlifbada 38 hərf 
var. Türk xalqlarının əksəriyyətinin da-
nışarkən eyni cür səsləndirdikləri səslər 
fərqli işarələrlə göstərildiyindən türk soy-
lu insanlar bir-birlərinin yazılarını rahat 
oxuya bilmirlər.

Saylarının az olmasına baxmayaraq, 
qumuq türkcəsi bütün Dağıstanda avar 
dilindən sonra 2-ci ən çox danışılan dil 
olub. Qumuq türkcəsindən əsrlər boyu 
müxtəlif dillərdə danışan Qafqaz xalqları -
nın ortaq danışıq dili kimi istifadə edilmiş -
dir. Qumuq türkləri XX əsrin əvvəllərinə 
qədər Qafqazın həm siyasi, həm mədəni, 
həm də ictimai və dini həyatına ciddi təsir 
göstərmişdir. 

Altay dilləri nəzəriyyəsinin qurucusu 
Q.J.Ramsted Quzey Qafqazda qumuq 
türkcəsinin geniş yayılmasına və qonşu 
xalqlar arasında ünsiyyət vasitəsinə çev-
rilməsinə xüsusi önəm vermişdir. 1918-ci 
ildə keçirilən Quzey Qafqaz xalqlarının 
milli qurultaylarında qumuq türkcəsi dağlı 
xalqları adlandırılan 50-ə yaxın xalqın və 
etnik qrupun ortaq dili kimi qəbul edilmiş -
di.

Professor Bəkir Çobanzadə 1926-cı 
ildə Bakıda qumuq dili və ədəbiyyatın -
dan bəhs edən silsilə məqalələr yaza-
raq onların bir qismini Murnallarda çap 
etdirmişdir. Azərbaycanın mühacirətdə 
olan ictimai-siyasi xadimi və elm adamı 
Mirzə Bala Məmmədzadə İslam ensiklo -
pediyasında qumuqlar haqqında yazdığı 
məqaləsində onların tarixindən, soykö-
kündən bəhs etməklə yanaşı, ədəbiyyat -
ları haqqında da bilgi vermişdir.

Azərbaycan şairi, rəssam və xeyriy -
yəçi, “Xan qızı” kimi tanınan Xurşidbanu 
Natəvanın əri knyaz Xasay xan Usmiyev 
də qumuq idi. 9axtı ilə Dağıstan 9ilayət 
Partiya Komitəsinin birinci katibi omuş, 
Azərbaycanın böyük dövlət və elm xa-
dimi  Əziz Əliyev bütün Quzey Qafqaz 
xalqlarının, eləcə də qumuqların rəğbət 
bəslədiyi rəhbərlərdən olub. Mahaçqa -
lanın mərkəzi küçələrindən biri Əziz Əli -
yevin adını daşıyır və burada görkəmli 
siyasətçinin möhtəşəm heykəli ucaldılıb. 
Dağıstan əhalisini Stalin repressiyasın -
dan xilas edən bu şəxsiyyət haqqında 
bölgənin 100-dən çox yaşı olan ən popul -
yar qəzeti, SSRİ-nin iflasına qədər  Sov.
İKP Dağıstan 9ilayət komitəsinin mətbu 
orqanı olmuş qumuq dilində nəşr edilən 
“Yoldaş” qəzetində məqalələr yer alır. 

Azərbaycanda qumuqların dilinə, mə-
dəniyyətinə daim dərin maraq olmuşdur. 
Tanınmış folklorşünas alim, tədqiqatçı və 
publisist Əli Şamilin bu sahədə əməyini 
xüsusi qeyd etmək yerinə düşər. Bununla 
bərabər, bu istiqamətdə tədqiqatların da-
vam etdirilməsinə ehtiyac var. 

Namiq Qθ'İMOöL8  
 XQ

Qumuqların tarixi və 
etnik mənşəyi

Nə yaxşı ki, türk olmuşam...
(ixtisarla)

Boy boylayıb, soy soylayıb ozan babam, Qorqud dədəm,
Qazax dədəm, özbək dədəm, türkmən dədəm, başqırd dədəm.
Savaşlardan barışlara cığır açıb  Bozqurd dədəm,
Haqsızlığın qarşısında susmamışam – görk olmuşam,
Nə yaxşı ki, türk doğulmuş, türk gəlmişəm, türk olmuşam.

Aydoğduyam, Gündoğduyam, Tanrıdağdan başlar yolum,
Qandal nədi bilməz əlim, zəncir nədi bilməz qolum.
Dağlar aşıb, çaylar keçib bəyim, xanım, şahım, ulum,
Bərkə-boşa düşən zaman, inadımdan bərk olmuşam,
Nə yaxşı ki, türk doğulmuş, türk gəlmişəm, türk olmuşam.

Qutluq Kağan, Xəzər Xaqan, Batı, Mete, Babur şahım,
Atilla, Alptəkin, Səlcuq, Xarəzmşah, Osman şanım.
Əmir Teymur deyəcək ki, tanı məni – bu nişanım –
Başımdakı börküm kimi, el-obama börk olmuşam,
Nə yaxşı ki, türk doğulmuş, türk gəlmişəm, türk olmuşam.

Uzaq yollar yora bilməz Simurqumun qanadını,
Rüzgarları ötüb keçər, mahmızlasam boz atımı.
Xain kafir yaxşı bilir, yumruğumu, toqatımı,
Biri türkə soyuq baxsa, özüm türkə kürk olmuşam,
Nə yaxşı ki, türk doğulmuş, türk gəlmişəm, türk olmuşam.

Elxan Y8R'OöL8,  
şair-publisist

Naxoıvan

Ankara Qərbi Azərbaycana  
Qayıdışa dəstək verdi

Ankarada VəIərdə Rlan 
Milli MəcliVin Azərba\can±
Türki\ə 3arlamentləraraVı 
əməkdaşlıq üzrə işoi qrXSXnXn 
nüma\əndə Ke\ətinin iştirakı ilə 
Ankara UniverVitetində 4ərbi 
Azərba\cana qa\ıdış m|vzXVXnda 
də\irmi maVa keoirilib�

Azərbaycan Respublikası Milli Məclisi 
(MM) və Türkiyə Böyük Millət Məclisinin 
(TBMM) üzvlərinin, Ankarada fəaliyyət 
göstərən Qazi, Sosial Elmlər, Ortadoğu Tex-
niki universitetlərinin rektorlarının, Ankara 
Universitetinin professor-müəllim heyətinin 
iştirak etdiyi tədbir Ankara Universitetinin 
rektoru Necdet Ünüvarın açılış nitqi ilə baş-
layıb. 

Tədbirdə çıxış edən MM-də Azərbay-
can–Türkiyə parlamentlərarası əlaqələr üzrə 
işçi qrupunun rəhbəri, Qərbi Azərbaycan 
İcmasının (QAİ) Ağsaqqallar Şurasının səd-
ri Əhliman Əmiraslanov Ermənistan tərə-
findən zorla doğma yurdlarından qovulmuş 
azərbaycanlıların hüquqlarının beynəlxalq 
platformalarda müdafiə edilməsinin əhəmiy-
yətini qeyd edib.

Qərbi Azərbaycan İcmasının sədri, mil-
lət vəkili Əziz Ələkbərli təşkilatın  fəaliyyəti, 

məqsədi və məramı haqqında məlumat 
verərək Qərbi Azərbaycandan olan əhalinin 
əsas hüquqlarının beynəlxalq ictimaiyyət 
tərəfindən qəbul edilməsinin və təmin olun-
masının vacibliyini vurğulayıb. Daha sonra 
nümayəndə heyətinin tərkibində olan millət 
vəkilləri Nizami Cəfərov, Fəzail Ağamalı, 
Anar İskəndərov, Məlahət İbrahimqızı Qərbi 
Azərbaycan İcmasının fəaliyyətinin müxtə-
lif aspektləri haqqında məlumat veriblər. 
TBMM-də Türkiyə–Azərbaycan dostluq 
qrupunun sədri Şamil Ayrım, çıxışında Qərbi 
Azərbaycandan məcburi köçürülmüş əhali-
nin hüquqlarının beynəlxalq platformalarda 
müdafiəsi məqsədilə Türkiyə və Azərbaycan 
parlamentləri arasında əməkdaşlığın zərurə-
tini vurğulayıb.

Daha sonra çıxış edən natiqlər – Qazi, 
Orta Doğu Texniki, Sosial Elmlər universi-
tetlərinin rektorları və Ankara Universiteti-
nin professor-müəllim heyəti üzvləri Qərbi 
Azərbaycan mövzusunun tədris prosesində 
işlənilməsi, bu mövzuda akademik tədbirlə-
rin ardıcıl olaraq keçirilməsinin əhəmiyyətini 
vurğulayıblar.

Tədbirin sonunda iştirakçılar Anka-
ra Universiteti Rektorluğu önündə 2001-ci 
ildə ümummilli lider Heydər Əliyev tərə-
findən əkilmiş ağacın önündə xatirə şəkli 
çəkdirərək, Ulu öndərin əziz xatirəsini dərin 
ehtiramla yad ediblər.

XQ
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